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Förberedelser  
Om fackman anlitas skall även denne läsa hela monteringsanvisningen innan montering 
påbörjas. NQD tar inget ansvar för uppenbara fel eller förluster som kan konstaterats 
före montage.  Förvara Smartwall-lamellerna i förpackningen fram till det är dags att 
montera upp väggen. Lägg den oöppnade förpackningen i samma rum som där du 
tänker montera Smartwall i minst 36 timmar för acklimatisering.  På långsidan skall 
Smartwall monteras med 0,5 mm mellanrum eftersom trä sväller och krymper under 
årets månader. Kortsidorna kan monteras direkt mot varandra.

Smartwall är konstruerad för att permanent vidhäfta på många olika målade ytor. Ytan skall vara 
torr, ren, sprickfri, fri från ojämnheter, samt färdigmålad. Ytan skall vara plan, avvikelser över 4 mm 
per lamellängd (1200 mm) måste åtgärdas före uppsättning. Särskild hänsyn skall tas till miljöer 
med hög luftfuktighet och ej helt lodräta väggytor. Överstiger luftfuktigheten 55% rekommenderas 
avfuktare. För ej helt lodräta väggytor skall Smartwall stiftas eller limmas.

•	 Acklimatisera Smartwall-lamellerna, i sin förpackning i minst 36 timmar, i det rum de ska 
installeras.

•	 Förbered väggytan genom att avlägsna defekter såsom lösa tapet- eller färgområden.
•	 Ta bort spikar eller andra utskjutande föremål från ytan. Väggytan måste vara slät.
•	 Rengör ytan genom att ta bort eventuellt lös smuts eller damm.
•	 Om du har en gammal målad vägg, tvätta ytan noga eftersom det kan finns ett  

fettlager. Låt därefter väggen torka.
•	 Använd exempelvis T-röd eller annat lösningsmedel som innehåller  

Isopropanol vid rengöringen.
•	 Ta bort eventuella lister för att återinstallera efter Smartwall installerats.
•	 Om ytan nyligen blivit målad, säkerställ att den är helt torr innan installation (normal torktid är 

ca 3-4 veckor). Annars finns det risk för att tejpen inte får optimal vidhäftning. 

Smartwall för inomhusinstallation

Smartwall är endast lämpad för inomhusinstallation i normalt klimatiserade förhållanden. Smartwall 
är enbart anpassad att sättas i rum som har en jämn temperatur och luftfuktighet året runt.

•	 Vi rekommenderar att du färdigmålar väggen du skall förnya i en matchande färgnyans, se 
färgkoder på vår hemsida;  
http://www.mysmartwall.com/Montering-och-underhaall.

•	 Temperaturen i rummet ska vara konstant mellan 18 – 22°C och fuktigheten  
35% – 55% RF för bästa resultat.

•	 Väggytan där Smartwall ska monteras måste vara helt torr. Om ytfuktigheten överstiger 9% 
eller om rumstemperaturen understiger 15°C, avråder vi installation. 

•	 Innan Smartwall monteras måste färgen på den nymålade väggen vara helt torr, vilket  
normalt tar 3 – 4 veckor. Följ färgtillverkarens rekommendationer.

Arbeta med Smartwall

Smartwall består av lameller i massivt trä försedda med 3 självhäftande tejpremsor som har kraftig 
vidhäftningsförmåga. Varje enskild lamell är handbearbetad och ömtålig mot slag och stötar och 
får inte brytas. Smartwall har 2 sågade spår på baksidan som ökar flexibiliteten mot eventuella 
ojämnheter.

Smartwall är framställd och tillverkad med träets 
naturliga struktur. Smartwall innehåller därför en 
variation av naturliga sprickor, kvisthål, färg- och 
ytvariationer som varierar från produkt och paket. 

•	 Lamellerna har naturliga kvistar samt öppna kvisthål.
•	 Lamellerna har både stora och små kvistar. 
•	 Lamellerna har naturliga sprickor. Det förekommer även öppna och långa sprickor.

Det går bra att såga bort oönskat område på lamellen om förekomsten av sprickor och kvistar inte 
är passande, se figur till höger. 

Smartwall är färdig att installeras direkt ur förpackningen. I varje förpackning förekommer s.k. 
delade Smartwall-lameller som används för att få ett naturligt mönster med utspridda skarvar.

För optimal vidhäftning ska Smartroller användas. Smartwall måste tryckas fast med 
kraft när de monteras. Rolla efter varje monterad lamell. Avsluta med att efterrolla hela 
Smartwall-väggen.

Använd vanliga träbearbetningsverktyg vid installation av Smartwall. Såga alltid lamellen innan 
tejpens skyddsfilm avlägsnas, så att inte vidhäftningsförmågan försämras.

Om väggytans kulör avviker från lamellernas färgton rekommenderar vi att man målar väggytan i en 
anpassad kulör före uppsättningen av Smartwall. Se lämpliga kulörer på: http://www.mysmartwall.
com/wallcolor

Se exempel på Smartwall-uppsättningar och användningsområden:
http://www.mysmartwall.com/design 

Operazioni preliminari  
Se si richiede l’intervento di un installatore, anche il personale tecnico deve leggere le 
istruzioni prima di iniziare il montaggio. NQD declina qualsiasi responsabilità relativa a 
perdite o difetti constatabili prima del montaggio. Conservare le lamelle Smartwall nella 
confezione fino al momento del montaggio. Lasciare acclimatare le confezioni chiuse 
per almeno 36 ore nel locale in cui è previsto il montaggio di Smartwall. Sul lato lungo, 
lasciare uno spazio di 0,5 mm tra una lamella e l’altra per consentire al legno di gonfiarsi 
e restringersi nelle varie stagioni. I lati corti si possono montare a contatto diretto gli uni 
con gli altri.

Smartwall è progettato per essere applicato in modo permanente a molte diverse superfici vernici-
ate. La superficie deve essere asciutta, pulita, priva di crepe, priva di crepe e rifinita con uno strato 
di finitura. La superficie deve essere piana. Qualsiasi deviazione superiore a 4 mm per lamella 
(1200 mm) deve essere corretta prima del montaggio. Prestare particolare attenzione nei locali con 
elevata umidità ambientale e pareti non perfettamente verticali. Se l’umidità ambientale è superiore 
al 55%, si raccomanda l’uso di un deumidificatore. Fissare Smartwall con punti metallici in caso di 
pareti non perfettamente verticali.

Smartwall deve essere pinzato o incollato su superfici non verticali.

•	Lasciare acclimatare le lamelle Smartwall nel loro imballo per almeno 36 ore nel locale in cui 
verranno installate.

•	Preparare la superficie eliminando i difetti come residui di carta da parati o pittura.
•	Rimuovere chiodi o altri oggetti sporgenti. La superficie della parete deve essere liscia.
•	Pulire la superficie rimuovendo eventuale sporcizia o polvere.
•	Se hai un vecchio muro dipinto, lava accuratamente la superficie in quanto potrebbe esserci 

uno strato di grasso. Quindi lascia asciugare il muro.
•	Utilizzare un detergente contenente isopropanolo durante la pulizia.
•	Rimuovere eventuali listelli e rimontarli dopo l’installazione di Smartwall.
•	Se la superficie è stata recentemente con pittura, assicurarsi che sia completamente asciutta 

prima dell’installazione. (Il normale tempo di asciugatura è di circa 3-4 settimane). In caso 
contrario, c’è il rischio che il nastro non aderisca in modo ottimale.

Smartwall per installazioni in interni

Smartwall è adatto solo per installazioni in ambienti interni con condizioni di climatizzazione 
normali. Smartwall è adatto esclusivamente all’installazione in ambienti con temperatura e umidità 
costanti tutto l’anno.

•	Si raccomanda di applicare sulla parete una pittura in un colore coordinato.  
Consultare i codici cromatici sulla nostra pagina web;  
http://www.mysmartwall.com/Montering-och-underhaall.

•	La temperatura nella stanza dovrebbe essere costante tra 18 e 22 e un’umidità relativa del 
35% e 55%.

•	La superficie su cui si intende montare Smartwall deve essere completamente asciutta. Se 
l’umidità della superficie è superiore al 9% o se la temperatura ambiente è inferiore a 15°C, 
sconsigliamo l’installazione del prodotto. 

•	Prima dell’installazione di Smartwall, la parete pitturata deve essere completamente asciutta, 
cosa che di solito richiede 3-4 settimane. Seguire le raccomandazioni del fabbricante della 
pittura.

Come installare Smartwall

Smartwall è composto da lamelle in legno massiccio con 3 strisce di materiale autoadesivo dalla 
grande forza aderente. Ogni singola lamella è lavorata a mano e ha una scarsa resistenza a urti 
e colpi, dunque si raccomanda di prestare attenzione a non romperla. Smartwall presentano 2 
scanalature sul retro che offrono una maggiore flessibilità in caso di superfici leggermente irregolari.

Smartwall è realizzato seguendo la struttura naturale del 
legno. Per questo, Smartwall contiene una varietà naturale 
di fessure, nodi con e senza fori, variazioni cromatiche e 
superficiali che cambiano in ogni prodotto e confezione.

•	Le lamelle presenta nodi e nodi con fori.
•	Le lamelle presenta nodi piccoli e grandi.
•	Le lamelle presenta fessure naturali. Si verificano anche crepe aperte e più lunghe.

È possibile eliminare le parti non desiderate delle lamelle se l’aspetto di fessure e nodi  
non è adatto all’ambiente in cui si realizzerà l’installazione, vedere la figura a destra.

Smartwall è pronto per l’installazione. Ogni confezione contiene le cosiddette lamelle Smartwall 
divise, utilizzate per ottenere un motivo naturale con giunti sparsi.

Per un’adesione ottimale, utilizzare lo Smartroller. Smartwall deve essere premuto salda-
mente una volta l. Rotolare dopo ogni lamella montata. Termina arrotolando l’intero muro 
di Smartwall.

Per l’installazione di Smartwall, si consiglia di utilizzare normali utensili per la lavorazione del legno. 
Segare sempre le lamelle prima di rimuovere la pellicola protettiva del nastro adesivo, in modo da 
non compromettere la forza aderente del materiale.

Se il colore della parete è diverso dalla sfumatura delle lamelle, si consiglia di dipingere la parete 
con un colore adatto prima dell’installazione di Smartwall. Consultare i colori raccomandati su: 
http://www.mysmartwall.com/wallcolor

Préparations  
Si vous faites appel à un professionnel, celui-ci doit également lire attentivement les 
instructions au préalable. NQD n’accepte aucune responsabilité en cas de perte ou de 
dommages qui auraient pu être évités avant l’installation. Conservez les lamelles dans 
l’emballage jusqu’à ce qu’il soit temps de les installer. Placez l’emballage non ouvert 
dans la pièce où vous souhaitez installer Smartwall pendant au moins 36 heures pour 
permettre aux lamelles de s’acclimater. Laissez un espace de 0,5 mm pour permettre la 
dilatation et la contraction du bois d’une saison à l’autre. Les extrémités peuvent être 
fixées directement l’une contre l’autre. 

Smartwall est conçu pour adhérer en permanence à de nombreuses surfaces peintes différentes. 
La surface doit être sèche, propre, sans fissures et finie avec une couche de finition. Elle doit éga-
lement être plane. Tout écart de plus de 4 mm par longueur de lamelle (1200 mm) doit être corrigé 
avant l’installation. Prêtez attention aux environnements à forte humidité et aux murs non verticaux. 
Un déshumidificateur est recommandé pour des taux d’humidité supérieurs à 55 %. Smartwall doit 
être agrafé si les surfaces ne sont pas verticales.

•	Acclimatez les lamelles Smartwall dans leur emballage pendant au moins 36 heures 
dans la pièce où elles doivent être installées.

•	Préparez la surface murale en éliminant les défauts comme des lambeaux de papier peint ou 
des écailles de peinture. 

•	Enlevez les clous et autres objets protubérants. La surface du mur doit être lisse.
•	Nettoyez la surface en ôtant la saleté et la poussière. 
•	Si vous avez un vieux mur peint, lavez soigneusement la surface car il peut y avoir une couche 

de graisse. Ensuite, laissez sécher le mur.
•	Utilisez un détergent contenant de l’isopropanol lors du nettoyage.
•	Enlevez les plinthes éventuelles, et fixez-les de nouveau après l’installation de Smartwall. 
•	Si la surface a récemment été peinte, assurez-vous qu’elle est complètement 

sèche avant l’installation (Le temps de séchage normal est d’environ 3-4 semaines).  
Sinon, il y a un risque que la bande n’adhère pas de manière optimale.

Smartwall pour installations intérieures

Smartwall ne convient qu’aux installations intérieures dans des conditions climatisées normales. 
Smartwall n’a été conçu que pour les pièces à température et humidité égales tout le long de 
l’année.

•	Nous vous recommandons d’appliquer une couche de finition dans une couleur  
assortie. Voir les codes de couleur sur notre site :  
http://www.mysmartwall.com/Montering-och-underhaall.

•	La température dans la pièce doit être constante entre 18 à 22°C dans la pièce, de même 
qu’une humidité relative de 35 %  à 55  %.

•	La surface murale sur laquelle Smartwall sera installé doit être complètement sèche.  Nous 
déconseillons l’installation si l’humidité de la surface dépasse 9 % ou si la température de la 
pièce est inférieure à 15°C. 

•	Avant le montage de Smartwall, la peinture du mur doit avoir complètement durci, ce qui 
prend trois à quatre semaines. Suivre les recommandations du fabricant de peinture.

 
Travailler avec Smartwall

En bois massif, la lamelle Smartwall est dotée de trois bandes fortement auto-adhésives. Elle est finie 
à la main et sensible aux chocs et aux coups – faites donc attention à ne pas la casser. Ses deux 
entailles sur le dessous permettent plus de souplesse sur les surfaces inégales. 

La structure naturelle du bois fait partie intégrante du 
modèle. Smartwall aura donc des fissures, des trous 
de nœuds, des couleurs et des variations de surface 
naturels qui différeront d’un emballage à l’autre.

•	Des lamelles ont des nœuds sans trous et des nœuds ouverts.
•	Des lamelles ont des nœuds petits et grands.
•	Des lamelles ont des fissures naturelles. Des fissures ouvertes et plus longues peuvent 

également être présentes. 

Il est possible de couper les parties non souhaitées des lamelles, voir schéma à droite.

Smartwall est prêt à être installé dès sa sortie de l’emballage. Chaque paquet contient des lamelles 
divisées qui permettent d’obtenir un motif naturel de joints épars. 

Pour une adhérence optimale, le Smartroller doit être utilisé. Smartwall doit être ferme-
ment enfoncé une lamelles. Rouler après chaque latte montée. Terminez en enroulant 
tout le mur Smartwall.

Utilisez des outils standards de travail du bois pour installer Smartwall. Sciez les lamelles avant 
d’enlever le film de protection de la bande adhésive pour ne pas détériorer la capacité d’adhésion.

Si la surface du mur et les lamelles sont de tonalités différentes, nous recommandons de peindre le 
mur dans une couleur adaptée avant d’installer Smartwall. Vous trouverez des couleurs adéquates 
à l’adresse http://www.mysmartwall.com/wallcolor

Voir des exemples d’installation et  d’application de Smartwall à l’adresse http://www.mysmartwall.
com/design 

Vorbereitungen   
Falls ein Fachmann beauftragt wird, muss auch dieser vor Beginn der Montage die 
gesamte Montageanleitung lesen. NQD haftet nicht für offensichtliche Mängel oder 
Verluste, die vor Montagebeginn hätten festgestellt werden können.  Bewahren Sie die 
Smartwall-Lamellen bis zum Montagezeitpunkt in der Verpackung auf. Legen Sie die 
ungeöffnete Verpackung mindestens 36 Stunden vorher in den Raum, in dem Smartwall 
angebracht werden soll, damit sich das Material akklimatisiert. An der Langseite ist 
Smartwall mit 0,5 mm Zwischenraum zu montieren, da sich das Holz je nach Jahres-
zeit ausdehnt und zusammenzieht. Die Stirnseiten können direkt aneinander montiert 
werden.

Smartwall ist so konzipiert, dass es dauerhaft auf vielen verschiedenen lackierten Oberflächen haf-
tet. Die Oberfläche muss trocken, sauber, frei von Rissen und Unebenheiten sowie fertig gestrichen 
sein. Die Oberfläche muss eben sein, Abweichungen von mehr als 4 mm per Lamellenlänge (1200 
mm) sind vor der Montage zu beheben. Besondere Aufmerksamkeit ist bei Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit und bei nicht ganz senkrechten Wandflächen geboten. Wenn die Luftfeuchtigkeit 
55 % übersteigt, empfiehlt sich der Einsatz eines Entfeuchters. Bei nicht senkrechten Wandflächen 
ist Smartwall mit Stiften oder kleben zu befestigen.

•	 Akklimatisieren Sie die Smartwall-Lamellen in ihrer Verpackung mindestens 36 Stunden lang 
in dem Raum, in dem sie installiert werden sollen.

•	 Bereiten Sie die Wandoberfläche vor, indem Sie Defekte wie lose Tapete und Farbe entfer-
nen.

•	 Entfernen Sie Nägel oder andere vorstehende Gegenstände von der Oberfläche. Die Wand-
fläche muss glatt sein.

•	 Reinigen Sie die Oberfläche, indem Sie eventuellen losen Schmutz oder Staub entfernen.
•	 Verwenden Sie zum Reinigen ein Reinigungsmittel, das Isopropanol enthält.
•	 Nehmen Sie eventuelle Leisten ab. Diese können nach der Installation von Smartwall wieder 

angebracht werden.
•	 Falls die Oberfläche kürzlich gestrichen, muss sie bei der Installation gänzlich trocken sein 

(Die normale Trocknungszeit beträgt ca. 3-4 Wochen). Andernfalls besteht die Gefahr, dass 
das Klebeband nicht optimal haftet.

Smartwall für die Anbringung in Innenräumen
Smartwall eignet sich nur für den Einsatz in Innenräumen mit normalem Raumklima. Smartwall ist 
nur für die Anbringung in Räumen ausgelegt, in denen das ganze Jahr über eine gleichbleibende 
Temperatur und Luftfeuchtigkeit herrscht.

•	 Wir empfehlen, dass Sie die Wand, die erneuert werden soll, in einem passenden Farbton 
streichen, siehe Farbcodes auf unserer Website:  
http://www.mysmartwall.com/Montering-och-underhaall.

•	 Für ein optimales Ergebnis empfiehlt sich eine Raumtemperatur von 18 – 22°C und eine 
Feuchtigkeit von 35% – 55% rF.

•	 Die Wandfläche, an der Smartwall angebracht werden soll, muss gänzlich trocken sein. 
Wenn die Oberflächenfeuchtigkeit 9 % überschreitet oder die Raumtemperatur 15°C unter-
schreitet, raten wir von einer Installation ab. 

•	 Vor der Montage von Smartwall muss die Farbe auf der neugestrichenen Wand völlig durch-
gehärtet sein, was 3 – 4 Wochen dauert. Folgen Sie den Empfehlungen des Herstellers der 
Farbe.

Arbeiten mit Smartwall
Smartwall besteht aus Massivholzlamellen. Sie sind mit drei selbsthaftenden Klebestreifen mit 
starker Haftfähigkeit versehen. Jede einzelne Lamelle ist handgearbeitet und empfindlich gegen 
Schläge und Stöße. Sie darf nicht zerbrochen werden. Auf der Rückseite von Smartwall befinden 
sich zwei gesägte Nuten, zur besseren Flexibilität bei eventuellen Unebenheiten.

Smartwall wurde unter Beibehaltung der natürlichen  
Holzstruktur gefertigt. Daher beinhaltet Smartwall  
eine Vielfalt von Rissen, Astlöchern, Farb- und 
Oberflächenvariationen, die sich je nach Produkt  
und Paket unterscheiden.

•	 Die Smartwall-Lamellen haben Äste ohne Loch und offene Astlöcher.
•	 Die Smartwall-Lamellen haben kleine und große Äste ohne Loch. 
•	 Die Smartwall-Lamellen haben natürliche Risse. 

Bei Auftreten von unpassenden Rissen und Astlöchern können die unerwünschten Bereiche der 
Lamelle abgesägt werden, siehe Abbildung rechts. 

Smartwall ist montagefertig und kann direkt aus der Verpackung angebracht werden. Jede 
Verpackung enthält sog. geteilte Smartwall-Lamellen, die verwendet werden, um ein natürliches 
Muster mit verteilten Stößen zu erzielen.

Für eine optimale Haftung sollte der Smartroller verwendet werden. Smartwall muss bei 
der Montage fest gedrückt werden. Rollen Sie nach jeder montierten Lamelle. Rollen Sie 
zum Abschluss die gesamte Smartwall-Wand.

Bei der Montage von Smartwall werden übliche Holzbearbeitungswerkzeuge eingesetzt. Lamellen 
sind immer zuzusägen, bevor der Schutzfilm des Klebebands abgezogen wird, damit sich die 
Haftfähigkeit nicht verschlechtert.

Falls die Farbe der Wandoberfläche vom Farbton der Lamellen abweicht, empfehlen wir, die Wand-
fläche vor der Anbringung von Smartwall in einer passenden Farbe zu streichen. Siehe geeignete 
Farben unter: http://www.mysmartwall.com/wallcolor

Siehe Beispiele für die Anbringung von Smartwall und Anwendungsbereiche:
http://www.mysmartwall.com/design 
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LÄS IGENOM HELA MONTERINGSANVISNINGEN 
FÖRE MONTERINGEN AV SMARTWALL PÅBÖRJAS

LEGGERE ACCURATAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI
PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO DI SMARTWALL

LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT 
D’INSTALLER SMARTWALL

LESEN SIE DIE GESAMTE MONTAGEANLEITUNG, BEVOR SIE 
MIT DER MONTAGE VON SMARTWALL BEGINNEN.

VIKTIG INFORMATION
INFORMAZIONI IMPORTANTI IMPORTANT

WICHTIGE INFORMATIONEN

Preparations  
If you hire a professional they should also read the instructions thoroughly before 
proceeding. NQD accepts no liability for loss or damage that could have been avoided 
before installing.  Keep the Smartwall lamellas in the packaging until it is time to install 
them. Place the unopened packaging in the same room as you intend to install Smartwall 
for a minimum of 36 hours to allow the lamellas to acclimatise. Leave a gap of 0.5 mm 
length wise to allow the wood to swell and shrink from season to season. The ends can 
be pressed tightly against each other.

Smartwall is designed to permanently adhere to a wide range of different painted surfaces. The 
surface should be dry, clean, free from cracks and finished with a top coat. It should also be flat. 
Anything over 4 mm deviation per lamella length (1200 mm) must be remedied before proceeding. 
Attention should be paid to environments with high humidity and non-vertical wall surfaces. A 
dehumidifier is recommended if the humidity exceeds 55%. Smartwall should be stapled or glued 
on non-vertical surfaces.

•	Acclimatise the Smartwall lamellas in their packaging for at least 36 hours in the room where 
they are to be installed.

•	Prepare the wall surface by removing defects such as loose wallpaper and paint.
•	Remove nails and other protruding objects. The wall surface must be smooth.
•	Clean the surface by removing loose dirt and dust.
•	If you have an old painted wall, wash the surface thoroughly as there may be a layer of 

grease. Then let the wall dry.
•	Use a detergent that contains isopropanol when cleaning.
•	Remove any skirting boards and put back after Smartwall has been installed.
•	If the surface has been recently painted make sure it is completely dry before  

installation (The normal drying time is about 3-4 weeks). Otherwise there is a risk that the 
tape will not adhere optimally. 

Smartwall for indoor installation

Smartwall is only suited for indoor installation in normal climatized conditions. Smartwall is desig-
ned solely for rooms that have an even temperature and humidity all year round.

•	We recommend that paint the wall in a matching colour. See colour codes on our website:  
http://www.mysmartwall.com/Montering-och-underhaall.

•	The temperature in the room should be constant between 18-22°C and a relative humidity 
level of 35%-55%.

•	The wall surface upon which Smartwall is to be installed must be completely dry. We advise 
against installing if the surface moisture exceeds 9% or the room temperature is below 15°C. 

•	Before installing Smartwall, the paint on the freshly painted wall must be thoroughly dry, 
which takes 3-4 weeks. Please follow the paint manufacturer’s recommendations.

Working with Smartwall

The Smartwall lamella is made of solid wood with 3 strips of strong self-adhesive tape. Each la-
mella is hand finished and is sensitive to knocks and bumps, so avoid breaking them. The lamellas 
have 2 kerfs along the underside to give them more flexibility on uneven surfaces.

The natural structure of the wood is part of the design 
of the product. Smartwall therefore has natural cracks, 
knotholes, colours and surface variations that vary 
from package to package.

•	The lamellas have natural knots and open knot holes.
•	The lamellas have small and large knots without holes.
•	The lamellas have natural cracks. Open and longer cracks also occur.

It is possible to cut out unwanted parts of the lamellas, see figure on the right.

Smartwall is ready to install out of the box. Each package contains ‘split’ lamellas that are used to 
obtain a natural pattern of scattered joints.

For optimal adhesion, the Smartroller should be used. Smartwall must be pressed firmly 
when mounted. Roll after each mounted lamella. Finish by rolling the entire Smartwall 
wall.

If the wall surface colour differs from the colour tones of the lamellas, we recommend painting the 
wall surface in a custom colour before installing Smartwall. See suitable colours at http://www.
mysmartwall.com/wallcolor

See examples of Smartwall installations and applications at http://www.mysmartwall.com/design 
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READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFORE 
INSTALLING SMARTWALL

IMPORTANT



Rita en horisontell linje längs väggen, 514 mm under takets början.  

Ziehen Sie eine horizontale Linie an der Wand, 514 mm unterhalb der Decke.

Draw a horizontal line along the wall, 514 mm below the ceiling.

Tracez une ligne horizontale le long du mur à 514 mm en dessous du plafond.

Tracciare una riga orizzontale lungo la parete, 514 mm sotto il soffitto.
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Öppna ett paket i taget och tag ut flera lameller åt gången och jämför nyan-
serna.  Undvik att placera samma nyanser intill varandra. På detta sätt får du 
en variationsrik Smartwallvägg. 

Öffnen Sie jeweils ein Paket, entnehmen Sie mehrere Lamellen gleichzeitig 
und vergleichen Sie die Nuancen. Lamellen mit gleicher Nuance sollten 
nicht nebeneinander angebracht werden. So wird Ihre Smartwall-Wand 
abwechslungsreicher. 

Open one Smartwall package at a time and remove several lamellas at a time 
and compare the shades. Avoid placing the same shades next to each other. 
This will give you a more varied Smartwall wall. 

Ouvrez un emballage Smartwall à la fois et retirez plusieurs lamelles en 
même temps pour comparer les tons. Évitez de juxtaposer les mêmes tons. 
Vous aurez ainsi un mur Smartwall plus varié. 

Aprire una confezione alla volta ed estrarre varie lamelle per confrontare le 
diverse sfumature. Per ottenere una parete Smartwall ricca di variazioni, non 
collocare vicine tonalità simili.

≥ 150 mm

Provmontera alltid lamellerna innan skyddsfilmen avlägsnas. Ta bort skydds-
filmen på de tre tejpremsorna. Tänk på att tejpens vidhäftning är stark. Var 
därför noggrann när du monterar lamellen eftersom den inte går att åter-
montera. Fixera varje lamell genom att rolla och trycka Smartrollern över hela 
lamellen. Efterrolla igen när väggen är klar.

Montieren Sie die Lamellen immer zur Probe, bevor Sie den Schutzfilm 
abziehen. Entfernen Sie den Schutzfilm von den drei Klebestreifen. Denken 
Sie daran, dass das Klebeband stark haftet. Arbeiten Sie sorgfältig, wenn Sie 
die Lamellen anbringen - sie lassen sich nicht erneut montieren. Fixieren Sie 
die Lamellen durch Rollen und Andrücken mit dem Smartroller auf ganzer 
Fläche. Rollen Sie alle Lamellen erneut, wenn die Wand fertig ist.

Lay the lamellas together on the floor to try them out before removing the 
protective film. Remove the protective film from the three rows of tape 
bearing in mind that the adhesive is very strong. Be careful when installing 
the lamellas because they cannot be reinstalled. Fix each lamella by rolling 
and pressing the Smart roller across the entire face. Roll again when the wall 
is ready.

Posez  les lamelles par terre pour faire un essai avant d’ôter le film de pro-
tection. Décollez celui-ci des trois bandes, en n’oubliant pas que l’adhésif 
est très fort. Installez les lamelles avec soin, parce qu’elles ne pourront pas 
être réinstallées. Passez le rouleau Smart en appuyant sur toute la surface 
pour fixer chacune des lamelles. Repassez le rouleau une fois le mur prêt. 

Prima di rimuovere la pellicola protettiva, effettuare sempre una prova di 
montaggio. Rimuovere la pellicola protettiva dalle 3 strisce di nastro adesivo. 
Tenere a mente che la forza aderente del materiale è molto elevata. Montare 
le lamelle con la massima attenzione poiché non è possibile staccarle e 
rimontarle. Fissare ogni lamella passando il rullo Smartroller su tutta la su-
perficie, applicando una pressione adeguata. Ripetere l’operazione una volta 
montata tutta la parete.
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Nödvändiga verktyg

Required tools

Erforderlichen Werkzeuge

Outils requis

Strumenti necessari

3 mm

Montera hela första raden med lamellens underkant utefter den ritade linjen. 
Tänk på att ha kvar skyddsfilmen när lamellen kapas. Kortsidorna kan 
monteras trä mot trä.  

Bringen Sie zunächst die gesamte erste Reihe an, die Unterkante der Lamel-
len soll an der gezogenen Linie anliegen. Denken Sie daran, den Schutzfilm 
erst nach Zuschneiden der Lamellen abzuziehen. Die Stirnseiten können auf 
Stoß montiert werden. 

Install the first row with the underside of the lamellas along the drawn line. 
Remember to leave the protective film in place when cutting the lamellas. 
The ends can be pressed tightly against each other.

Installez la première rangée avec le bord inférieur des lamelles le long de la 
ligne tracée. Souvenez-vous de garder le film protecteur en place lorsque 
vous coupez les lamelles. Les extrémités peuvent être fixées directement 
l’une contre l’autre.

Montare tutta la prima fila posizionando il lato inferiore delle lamelle lungo la 
linea precedentemente tracciata. Non rimuovere la pellicola protettiva prima 
di tagliare le lamelle. I lati corti possono essere montati a contatto diretto gli 
uni con gli altri.

Fortsätt montera nedåt, håll ca 0,5 mm avstånd mellan lamellerna i höjdled.
Förekommer det rördragningar som du måste ta hänsyn till, rekommenderas
att urtagets avstånd minst är 3 mm mellan rör och lamell. Återmontera
därefter manschettbrickorna på rören.

Fahren Sie nach unten mit der Montage fort, halten Sie ca. 0,5 mm Abstand 
in der Höhe zwischen den Lamellen. Falls Rohrleitungen zu beachten sind, 
empfiehlt sich eine Aussparung mit einem Abstand von mindestens 3 mm 
zwischen Rohr und Lamelle. Bringen Sie danach die Rohrmanschetten 
wieder an.

Continue to work downwards keeping a gap of 5 mm between the lamellas. 
If there are pipes, we recommend a hole with a minimum distance of 3 mm 
between the pipe and the lamella. Remount the pipe collars afterwards.

Continuez de travaillez vers le bas en gardant un espace de 0,5 mm de 
hauteur entre les lamelles. En cas de canalisation, nous recommandons de 
faire un trou permettant une distance d’au moins 3 mm entre la canalisation 
et la lamelle. Remontez les collets de canalisation après l’installation.

Proseguire il montaggio verso il basso, mantenendo una distanza di circa 0,5 
mm tra una fila di lamelle e l’altra. In caso di tubazioni o simili, si raccomanda 
una distanza minima di 3 mm tra il tubo e la lamella. Rimontare le rondelle sui 
tubi una volta concluso il lavoro.

SV: Skyddsfilmen ska sitta kvar vid kapning.

DE: Beim Zusägen von Lamellen darf die Schutzfolie 
nicht entfernt werden.

ENG: The protective film may not be removed when cutting.

FR: Le film de protection ne doit pas être enlevé lors de 
la coupe.

IT: La pellicola protettiva non può essere rimossa quando si 
taglia.
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Fortsätt med nästa lamellrad ovanför den tidigare monterade raden och gör 
på samma sätt med de sista två lamellraderna. Lamellerna skall monteras 
med ett mellanrum på ca 0,5 mm på långsidan. Använd manualen som dis-
tans enligt bild. För ett bättre helhetsintryck rekommenderas att inte använda 
kortare lameller än 150 mm. 

Fahren Sie mit der nächsten Lamellenreihe oberhalb der vorhergehenden 
Reihe fort und bringen Sie dann die letzten zwei Lamellenreihen an. Die La-
mellen sind mit einem Abstand von ca. 0,5 mm zwischen den Langseiten zu 
montieren. Verwenden Sie die Anleitung als Abstandhalter, siehe Abbildung. 
Für einen besseren Gesamteindruck empfiehlt es sich, keine kürzeren Lamel-
len als 150 mm zu verwenden. ook striped.

Continue to install the next row above the first row and follow up with the last 
two rows. The lamellas should have a gap of 0.5 mm between them. Use 
the manual as a distance piece as shown in the picture. For a better overall 
impression do not use lamellas shorter than 150 mm.

Installez ensuite la rangée suivante au-dessus de la première rangée et conti-
nuez avec les deux dernières rangées. Les lamelles doivent être espacées de 
0,5 mm sur la longueur. Utilisez le manuel pour mesurer la distance comme 
indiqué sur l’image. Pour une meilleure impression générale, n’utilisez pas de 
lamelles de moins de 150 mm de longueur.

Proseguire con la fila di lamelle successiva, posandola sopra quella pre-
cedente. Ripetere il procedimento con le ultime due file. Lasciare uno spazio 
di circa 0,5 mm tra una fila di lamelle e l’altra. Utilizzare il manuale per misu-
rare la distanza, come indicato in figura. Per ottenere un effetto esteticamen-
te piacevole, si consiglia di non utilizzare lamelle di lunghezza inferiore a 150 
mm. 


